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benopycckuii rocyjapcTBeHHbIN TEXHOJIOTHYECKUN YHUBEPCUTET

ITPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOE OBYYEHUE IIEPEBOJAY
B HEA3BIKOBOM YYEBHOM BBICIIHEM 3ABE/IEHUH

OO0y4eHne nepeBoy HAyYHOW M TEXHHYECKON JUTEPaTyphl B HESI3BIKOBOM Y BO mpakTHKO-OpHEeH-
TUPOBAHO U MPEANOJIaracT OBJIAACHUEC pa3IMYHbIMU CTPATCTUAMU NIEPEBOJAA, HAYYHBIM CTUJIEM U JIOTU-
YECKOH MOCJIE0BATEIBbHOCTBIO U3JIOKEHUS CJI0KHOTO MaTepualla, JOCTHKEHUEM MOJIHOTBI M3JI0KEHUS
IpHU OTCYTCTBHUU HEIMMOCPECACTBCHHOI'O KOHTAKTA C IMOJIY4YaTCJICM pEeyH, TepMHHOHOFHei/II Ha MHOCTpaHHOM
SI3bIKE M OOHOBJICHHE 3TOTO 3HAHMS B CBETE€ M3MEHEHHsI HOPM PEYd B CTpaHE HOCHUTENEH si3bIKa. ABTOD
MIPUBOANT TPaMMAaTHYECKHEe OCOOCHHOCTH HAyYHO-TEXHHYECKOI'O CTHIII B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
SI3BIKE; CMHTaKCHYECKYI0 CTPYKTYpy Hay4HO-TEXHHUYECKOTO TEeKCTa; CTHieoOpasyromme (GakTopbl aH-
TIMACKON HAyYHOM pedr; CTpATEruIo nepeBoa. PaccMoTpeHbl U3MEHEHMSI, KOTOPBIE IPETEPIIEN aHT TN~
CKHM S3BIK 32 MOCJICAHNE ABAALATL JIET B MIPOLCCCE ACCUMUIIAIIMN MHOCTPAHIIECB B Aurianu. HpI/lBe[leH])l
CIETMATM3UPOBAHHBIC CAUTHI IS IEPEBOTINKOB C YI€TOM (HOPMAITEHO-IOTHIECKOTO CTHIIS U3TI0OKCHUS
TEXHUYECKOHN aHTIIMHCKOW JUTEepaTyphl. Takke OMMCaHBl OCOOCHHOCTH M HOPMBI IepeBoa (Koresus,
3eBI'Ma, NIEPEBO 3aMMCTBOBAHMH ITyTeM Ae(pUHHUPOBaHUS), GOPMHUPOBAHKE Y CTYAECHTOB HESI3BIKOBOTO
YUPEKICHUS BBICIIETO 00pa30BaHUS KOMIIETECHINH, HEOOXOOUMBIX IS MIPAKTHKO-OPHEHTHPOBAHHOTO
nepeBosia (aKageMUYECKOM, PeYeBOi, TEXHUYECKOW, MH(OPMAIIMOHHO-TIOMCKOBOH, KOHTEKCTYaJIbHOM
win TparcHopMaIoHHOH). Bee cTHmcTHYeCKIe ¥ TEPMIHOIOTHIECKHE 0COOEHHOCTH IIePeBOa, paBHO
KaK ¥ TpaMMaTHUYECKHE SIBICHUS, B HAYYHON M TEXHHUECKOH JIUTEepaType CONPOBOKIAIOTCS MHOTOYHC-
JIEHHBIMY IPUMEPAMHU.
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PRACTICE ORIENTED TRANSLATION TRAINING
IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

Training in the translation of scientific and technical literature in a non-linguistic University is
practice-oriented and involves mastering various translation strategies, scientific style and logical se-
quence of presentation of complex material, achieving completeness of presentation in the absence of
direct contact with the recipient of speech, terminology in a foreign language and updating this know-
ledge in the light of changes in the norms of speech in the country of native speakers. The author gives
the grammatical features of the scientific and technical style in modern English; the syntactic structure
of the scientific and technical text; style-forming factors of English scientific speech; translation strat-
egy. The changes that the English language has undergone over the past twenty years in the process of
assimilation of foreigners in England are considered. The article presents specialized websites for
translators, taking into account the formal and logical style of presentation of technical English litera-
ture. It also describes the features and norms of translation (cohesion, zeugma, translation of borrowings
by their definition), the formation of students of non-linguistic higher education institutions of the com-
petencies necessary for practice-oriented translation (academic, speech, technical, information search,
contextual or transformational). All stylistic and terminological features of translation, as well as gram-
matical phenomena, are accompanied by numerous examples in the scientific and technical literature.
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Brenenue. [Iponecc 00ydueHus nepeBojy B He-
s13pIKOBOM Y BO mpoucxoauT NpuMEHUTENBHO K TEX-
HUYECKON JNuTepaType, A1 KOTOPOH XapaKTEepHBI
TOYHOCTD SI3bIKa ¥ (hOPMATLHO-JTOTHUECKUN CTHIIb
M3JI0KEHUS], HHBEpCHsI (0OpaTHBIN MOPSIOK CIIOB).
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[TepeBon Takoit TUTEPATypPhI MPAKTHKO-OPHEHTHPO-
BaH, IOATOMY 00yUYCHHUE eMy MpeAroIaraeT GopMu-
POBaHME Y CTY/ICHTOB CJICYFOIIMX KOMIICTCHIINIA: aKa-
nemmdeckoi (language competence), peueBoii (speech
competence), Texaudeckoii (technological competence),
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WH(pOPMAIIMOHHO-TIONCKOBOI (information-mining
competence), KOHTEKCTYaJIbHOU M TpaHchopMaIy-
OHHOI (transformational competence).

OcHoBHas1 yacTh. HaydHO-TeXHIYIECKOMY CTHITIO
B COBPEMEHHOM aHTJUMCKOM SI3bIKE MPHUCYILIHU Clie-
IyIOLIME TpaMMaTHYECKHe 0COOEHHOCTH: IMPOKOE
ynoTpeOiieHre MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa BEIIECTBEH-
HBIX CYIIECTBUTENBHBIX (fats, oils, greases, steels, rare
earths, sands, wools, gasolines, etc.); MHOXeCTBEHHO-
IO YKCJIa B HA3BaHUSIX HHCTPYMEHTOB (clippers, join-
ters, shears, dividers, compasses, trammels, etc.); uc-
MOJIB30BaHUeE Mpezsiora of Ayst mepeaadn BUIO-pOI0-
BbIX oTHoIIeHui (the oxidizer of liquid oxygen, the fuel
of kerosene); pacipocTpaHEeHHOCTb aTpHOYTUBHBIX
coyeTaHMii co coBaMHu type, design, pattern, grade;
MOBBIIIEHHOE UCTIONH30BaHUE MPUINHHO-CIIE/ICTBCH-
HBIX COI030B U JIOTHYECKUX CBA30K (since, therefore,
it follows that, so, thus, it implies, involves, leads to,
results in); IUPOKO YyHIOTPEOISIOTCS Ge3HYHbIE (HOp-
MBI M KOHCTPYKIIMH ¢ one. Hanmpumep: “Protective clo-
thing and dry-chemical-type fire extinguisher should
be readily available in the area” [1].

TepMmuHbI, 0003HAYAIOLINE BEILECTBO U OTBIIE-
YEeHHOE MTOHSTHE, YIIOTPEOISIOTCS B 00EUX YHCIIOBBIX
¢dopmax Oe3 cABUTA JIEKCHIECKOT0 3HAYECHHS U MOTYT
orpenensThea uncnuTensHpiMu. Hampumep: “Nor-
mally two horizontal permeabilities are measured”.
OOBsICHACTCSI 3TO HE OTPaHUYCHUSIMH BHYTPHS3bI-
KOBOT'O TIOPSIKA, 8 SKCTPATMHIBUCTUIECKUMH MIPU-
yuHamu [2].

CrpoiiHas U MoMHasg CUHTaKCHYeCKasl CTPYKTY-
pa Hay4YHO-TEXHUYECKOT'O TEKCTa OOBSICHACTCS BaXK-
HBIMH CTHJIE00pa3yomnuMH (pakTOpaMH HaYyYHOU pe-
yn (HEOOXOAUMOCTh TOXOJUYUBOCTH U JIOTUYECKOH
MOCJIEe0BAaTENFHOCTH U3JI0KEHHsI CII0KHOTO Mate-
puana ¥ TpaJuIMOHHOCTE). B HUX peobiaaaroT citox-
HOMOIYMHEHHBIE Tpeasiokenns. HeMHorouncieHnsie
MPOCTHIE MPEJIOKEHHSI Pa3BEPHYTHI 32 CUET OJHO-
poaHbIX WwieHoB. Kak mpaBuio, MOUYTH KaxIoe Cy-
HIECTBUTEIBHOE HAYYHOT'O TEKCTa MIMEET MOCTIO3H-
TUBHOE WJIH NPEMO3UTUBHOE OTIPEeIICHNE, HITH U TO
U IpYroe OAHOBPEMEHHO. XapaKTepHBIMH JIs TeX-
HUYECKHUX TEKCTOB ABJISIFOTCS IPETIO3UTHBHBIE OIIpe-
JeUTENbHbIE TPYIIIBL, COCTOSIIME U3 HETbIX IIEN0UeK
cioB: hydrogen-ion-potential recorders, anti-aircraft
fire-control systems). bosbioe pa3BuTHe onpenene-
HUI 3TOr0 THIA CBA3aHO C TPeOOBAaHHEM TOYHOTO
OrpaHUYEHHUs UCIIOJIb3YEeMBIX OHATHMH. 110 3TOM XK€
NPUYUHE MHOTHUE CJI0BA MOSCHSAIOTCS MPEATI0KHBIMH,
NPHYACTHBIMH, TePYHIMATbHBIMHA U HHQUHUTHBHBIMH
oboportamu [3].

Kax BHIHO 13 IpeACTaBICHHBIX CHHTAKCUYECKHX,
rpaMMaTHYECKUX U MOP(HOIOTHYECKHX OCOOEHHO-
CTell JaHHOTO TeKCTa, eANHCTBeHHAs! (PyHKINS HAyd-
HOTO CTHJS — HHTEJUIEKTYaJbHO-KOMMYHHKATHB-
Has, Apyrue QpyHKuuu QakyabTaTHBHBI. HaydHbiid
CTHJIb XapaKTepeH il TEKCTOB, MPeAHa3HAYeHHBIX
IUISl COOOILEHMSI TOUYHBIX CBEACHUH U3 KakoH-THO0

CIeaIbHON 00JIACTH U TSI 3aKpeTIeHUs Ipoliecca
no3HaHust. IMEHHO 3TUM 00CTOSTEIBCTBOM H OTIpe-
JemsieTcs XapakTep 0COOEHHOCTEH Hay9IHOTO CTHIIS
B aHTJIUHACKOM sI3BIKE [4].

Taxum 06pa3oM, MOKHO BBIICIUTD CIEAYIOIIUE
cTuneoOpasyronre GaKTOpbl aHTITUHCKON HAYYHOH
peun: HeoOXOIMMOCTh JOXOJYUBOCTHU U JIOTHIECKON
MOCIIEZIOBATENILHOCTH M3JIOKEHHS CJIOKHOTO MaTe-
puana; TpaJUIHOHHOCTh H3JIOKEHHS; JOCTHKCHUE
TOJTHOTHI M3JI0KEHUSI TPU OTCYTCTBUM HEMOCPE.-
CTBEHHOTO KOHTAaKTa C IOJIydaTesieM pedH [5].

TexHuyeckne TeKCTH He00X0IUMO MEPEBOIUTD
TaK, YTOOKI JTFOOOM CIIEIUATIUCT B TOM UIH UHOH TEX-
HUYECKOH 00JIACTH MOHSII, O YeM HJIET pedb. A 3TO
JOCTHTaeTCs 32 CUeT COXpaHeHHs (popMaTbHO-JIOTH-
YeCKOro CTWJIS Ha TMPOTSHKEHUH BCEro MepeBoja C
AHTJIUICKOTO SI3bIKa HA PyCCKUi 1 Ha000poT. Takum
00pa3om, mepeBo/I TEKCTOB ¢ TEXHUUECKUM aHTJINH-
CKUM 0OoJiee TArOTeeT K HayYHOMY IIepPEBOAY C CO-
OmoeHueM paBUIl IEPEBOIa B TOW MM MHOM TeX-
HUYECKOH cdepe.

Crpateruu nepeBoza: 1) moHUMaHUE OpUTHHAIA
TEKCTa npenamiecTryeT nepesony (/1. Kapon «Jabber-
wockyy — « Cyumanoukuy); 2) IepeBoJl CMbICTIa, a HE
OyxBanbHbIH iepeBo (He is a regular ass. — OH Kkpyr-
JIBIA AypaK (@ He peryJspHBIi ocen)); 3) xKepTBOBATh
MeHee BaKHBIMH DJIEMEHTaMH TEKCTa PaIi OOJIBIIEro
ycnexa nepeBo/ia; 4) 3HaueHue LEeI0T0 BaXKHO (TI0 COo-
BOKYITHOCTH 3JIEMEHTOB); 5) IEpEBOJ AOJKECH COOT-
BETCTBOBATh HOPMaM $53bIKa, Ha KOTOPHINA BHI TIepe-
BOJIUTE TEKCT [6].

IIpu nepeBoje HaydyHOH U TEXHHYECKOU JH-
TepaTypbl, U3AaHHOH ceronHs B BenmukoOpuranuwy,
CIIEAYeT YYUTHIBATH TOT (AKT, UTO 3[€Ch MPOKUBA-
10T 66 MJIH YeNOBeK, MOaBIIsIoee OOIBITMHCTBO KO-
TOPBIX SBISFOTCS TOTOMKAMU SMUTPAHTOB B 1-3 110-
KOJICHWH. B mpomecce acCUMUISAIINHT HHOCTPAHIIEB B
Amnrnuu 3a nocneaaue 20 et aHrIMCKI SI3bIK TIpe-
TepIeN CleayoIe N3MEHEHUS:

1) cioBa MOTEPSUTM UCTUHHBIN CMBICIT, IPH 3TOM
€ro He OTMEHMIIH, a IPOCTO X <JTIOTIAI0T» T/IE YTOIHO,
Harpumep: a terrific beauty — cTpaiHas Kpacora, edgy
feeling — nanpsikeHUe, HO edgy dress — TUCK MOJIBI;
Delicious meal! — KnaccHas mty4ka! (0 HOBO# Be-
Y, TUSITIKE, T1p. ); slum dunk (T. €. OpOCOK B KOJIBIIO B
OacketOone) — ycnemnsii; Subway and manners! —
Xopolre MaHepsl U METPO He coBMeCTUMBI! [7];

2) MIMPOKO UCHONB3YIOTCS CII0Ba-XaMeJIeOHbI (Wea-
sel words) 1 IBycMBICTIeHHOCTH (ambiguity), Hanpu-
Mep: nuts in your head — cymacuieui; requested
floor (not wishing floor) — HyxHbIH 3Tax [8];

3) B 00MXO[ BOILIN HOBBIE MOJUTKOPPEKTHBIE
TEPMUHBI U (Pa3eoJOTU3MBbI, HAIPUMED: 0 mMicro-
wave mentally — if you don’t do it, then don’t do it
at all; generation XL — fat children / suffering from
overweight; femini NAZI — aggressive feminism;
invictus games — games for army men invalided some
way (like Para Olympic Games) [9];
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4) ucronb30BaHUE HEOJIOTU3MOB, HaNIpHMep: Bre-
xit (Opexcut) u Grexit (rpexkcut). bpexcut (ynapenune
Ha «e») 00pa30BaH U3 MEPBBIX IBYX OYKB cioBa «bpu-
TaHVs» U CJIOBa «eXit» (Bbixon). iMeetcs B BUY BbI-
xo1 Beankoopurannu u3 Espocorosa. Heonmorusm o6-
Pa3oBaH Mo aHAJIOTHH €O CIO0BOM «(rexity, KOTOPBIM
0003HavaeTcst Bo3MoxkHbIH Beixo [ permu u3 EC [10];

5) mocTeneHHO MOSBISIFOTCS HCKYCCTBEHHO 00-
pa3oBaHHBIE TEPMHHBI U CIOBOCOUYECTAHUS, HAPU-
Mep: cherry-picking policy — Bce BEIOOPOYHO (IOCII.
«TI0 ATOJIKE cOOUparoT»); nothing should be off the
table — Hy)XHO Bce petnth; behind the doors of #10
(= in the Prime Minister’s Cabinet) — pemicHue Ha
BBICIIIEM YPOBHE; a serious head scratching — cepb-
e3Hast rosioBoMoiika; ABC drinking unu social drink-
ing — TIbIO TOJBKO T10 Mpa3JHUKaM (II0]] pa3IHUKa-
MU TTOHMMAIOTCS TOJIOBIIMHA “Anniversary”, JIeHb
poxxaenus “Birthday”, poxaectso “Christmas”) [11];

6) yacToe yrnorpebieHIe COKPAIICHUH ¢ HOBBIM
3HAYeHUEM, KOTOpBIE MMPOTHBOPEYAT MPABHITY «TO-
BOPH KpaTtko, HO yeTko» (“Be brief, but clear!”), na-
npumep: GSM (good sense of humor) — xopoiiee
YyBCTBO 0oMopa [12];

7) BepOanbHast KOMMYHHUKAIHS TPOUCXOAUT € 00-
pasoBaHueM cioB-cokpamienuii (Globish = global
English), ncnons3oBaHus UCKYCCTBEHHBIX (ppa3 Oe3
CMBICIIOBO# Harpy3ku (It’s not my cup of tea / piece
of cake. — 3T0 He Moe neno) [13].

Takum 06pa3om, 4enoBeky, paboTaroIieMy C si3bl-
KOM, BayKHO MOMHUTH ciieaytomee: 1) English chan-
ges every day due to social changes! — AHrnutickuit
SI3BIK TIPETEpIIeBaET U3MEHEHUS €3KeAHEBHO; 2) Keep
trace to / of the language!!! — Cnenu 3a usmMeHenu-
SIMH B SI3BIKE.

BaxHO 3HATH HOPMBI sI3bIKA, HA KOTOPBIH ThI
MEPEeBOINIIE, TAK KaK HAa HEM ThI U JIeJIaellb mepe-
BoA. UToObI momyuuth HanboJee MpaBUIbHBIN Ba-
PHAHT MepeBosa, He0OXOIUMO OCBOUTH HCHONB30-
BaHHE Pa3IMYHBIX NPUEMOB M METOJOB IepeBOaa
TekcTa. [IprueMbl nepeBoa — 3TO0 KOHKPETHBIN MO~
XOJ K pealbHOH TPYAHOCTH Mpu nepeBozae. K HuM
OTHOCSITCA: Tiepe(pa3upoBaHue, Pa3BepHYTHIH Te-
PEBOM, aHTOHUMHUYECKUH NIEPEBO/I, KAIbKHPOBaHHUE.
J171st TpaKTHUKY BEIOEPHTE YIIPAKHEHUS C OAHUM U TEM
Xe ci10BoM Ha nepeBoa. Odpunuansheiii caiit OOH
(Www.un.org u unstats.un.org) mpeajaraeT apxuB
TEKCTOB BBICTYIUICHHH, OKJIAJ0B, PE30JIIOUUI Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE C IMepeBonoM. IS mpaxkTHKH
JOCTaTOYHO BBIOPATH TAaKOW TOKYMEHT U MIEPEBECTH
€ro caMOCTOSITENIbHO, a 3aTeM CPaBHUTH C O(uUIH-
JIbHBIM BapUaHTOM €0 MePeBOia, YTOOBl YBUIACTD
BO3MOYKHbIE€ HETOUHOCTH U OIIMOKH, KOTOPBHIE BHI
nonyctunu. Cienyer pazianyarh nepeBo] OyKBaib-
HBIH / 3HAKOBBIH (interlinear) n cMBICTIOBOM (frans-
formation), yMeThb JleNaTh KOMMYHApPHBIA TEpEBOJ
(community interpreting), mpeamoiararomuii focta-
TOYHOE BJaficHUE TEPMUHOJIOTHUEH [l BU3UTA C HHO-
CTpaHIIEM K Bpady, B oTeny, T. A. [14].
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C ToukHM 3peHMs CTUIIS NepeBojia HyKHO TOM-
HUTB!

a) 4TO cUCTeMa SI3bIKa BKIIIOYAET XKaHPbI, 00pa3-
HOCTb, IIEPEBO MOKET OBITh T'a3eTHBIM, O(UIIHATb-
HBIM, TOP>KECTBEHHBIM, HAyYHBIM;

0) CHHXpOHHBIH MepeBOJl BKIIOYaeT U pedepu-
poBaHue (KOMIIpECcCHs WM 3aMeHa TeKCTa), U aHHO-
TUPOBaHHUE (OLIEHKA TEKCTa U BBHIOOPKA MO HEMY ).

B xaxxnom cTusie ecTb CBOM »KaHp, A0y CKaIOLUI
WITK He TIPe/IIIoIararoliii HCIoNb30BaHue MeTadop,
00pa3HBIX BBIPAKEHUH U TIp.

Cornacao crannapty nepesoga ['OCT 7.36.2006,
o0pasHble Ppa3eoqOru3Mbl B aHIJIMHCKUX HAYYHBIX
TEKCTax MPH NepeBOJe HA PYCCKUH S3BIK CTAHOBAT-
csl HeWTpanpHbIMU. Hampumep: the company took
off another shoe to achieve the progress — ... pu-
HsJIa MepHl, yckopuiiack. [Ipu nepeBoze ogHo mpe-
noxeHue (aHri.) OyneT nepeaaHo JIEKCHUECKH, a Ha
JOpyroM s3bIKe (pyc.) — cuHTakcuuecku. Hampumep:
Nobody knows everything for surel — Hukto Hu4ero
He 3HaeT HaBepHsKka! [4].

BoT nuib HekoTOpEIe 0COOEHHOCTH MEPEBOA,
Ha KOTOpBIE CTOUT 00OpaTUTh BHUMAaHHUE: TeMa U peMa,
3eBrMa, IIepeBo]l 3aMMCTBOBAaHUH U COOJIIOICHHE TTO-
JUTKOPPEKTHOCTH.

Tema u pema. JIt000it TEKCT TOHKEH OBITH CBSI3-
HBIM U JII000€ TpeaoKeHne uMeeT B cebe To, 4To
CBSI3BIBAET €r0 C KOHTEKCTOM — C MPENBIIyIUM U
MOCTIEAYIOIMM Y4aCTKaMHU TEKCTa, T. €. B HEM €CTh
MCXOIHBIN MOCBHUT (OT MPENBIAYLIETO) — «TeMa» H
HOBasi HHPoOpMaKs (K MOCIEIYIOIEMY) — «PEMay.
Cxema akTyaJlbHOTO WIEHEHMsI PYCCKOTO IpeJio-
KEHHUS: «OT TeMBbI K peme». Hanpumep: «Manpunuk
(Tema) BeILIEN B Kopuaop (pema)». [lanee mosect-
BOBaHME PO KOPHUIOP WUIIM IPO CIEeIO0BaHUE Mallb-
yuka. CpaBHuTe «B KOopumop (Tema) BhIIIEN Mallb-
qUK (pema)»: Aajiee IOBECTBOBAaHHUE O TOM, 4TO 3TO
3a ManpuuK. B anrawiickom si3eike: “The boy came
into a corridor” u “A boy came into the corridor”.
YacTo B aHTTIMIICKOM SI3bIKE peMa IOMelIeHa B Ha-
yaje npemiokeHus (Ho He Bceraa). [Ipu mepeBoje
HEOOXOJMMO OPUEHTUPOBATHCS HE HA TPAMMATHKY
AHIIMHACKOTO OPUTHHANA, & HA KOHTEKCT M [IPpaBuiIa
pycckoro si3bika [4].

3eBrma — 3T0 CTIMCTHYECKHH TPUEM 3HAaYUMO-
r'0 HAapYUICHHUS] CHHTaKCHYECKOW CBS3U I CMBICIIO-
BOTO COTJIaCOBAaHUS B CIOBOCOYETAHHWU MM MEX-
Iy TIpEAIOKEHUSIMU. DTO HCIIOJIb30BaHUE CIIOBA B
NPEAJIOKECHUHN Cpa3y B HECKOJIBKHUX 3HAUCHUSAX HIIH
CHHTaKCHUeCKas OmMOKa, MpH KOTOPOH o0beanHe-
HHE B OAHOM KOHCTPYKLIUH HECKONBKHX OTIMYAI0-
MIMXCS TPaMMAaTHUYECKH CJIOB HPUBOJUT K Hempa-
BUJIBHOMY COTJIACOBAHHUIO C IPYTUM CIIOBOM. 3€BrMa
UCIIONB3YET CII0BO B OAHOM (OYKBaJIbHOM) TpaMMaTH-
YeCKOM, HO IpyroM (MeTadOpHIeCcKOM) CMBICIIOBOM
OTHOILIEHUH K JBYM cOoceHUM cioBaMm. Hampumep:
“He lost everything there was to loose: his friend,
his purse, his head and finally his reputation”™ —
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OH noTepsut BCE, 4YTO MOKHO OBLIO MOTEPATH — JIPY-
ra, KOIlIeJeK, TOJIOBY U, HAKOHEII, permyTauuio [3].
Ocobennocmu nepesooa 3aumcmeosanuii. He-
00X0JMMO TOJIKOBATh MPH MEPEBOC 3aMMCTBOBAH-
HBIC JICKCEMBI, TaK KaK MPEJICTABISICTCS TPYAHBIM I10-
00paTh UM PYCCKHIA SKBUBAJICHT. TaKHe JICKCEMBI,
kak lookism, sizism, fattism, weightism, Jryuiiie Bcero
MEPEBOAMUTD MyTEM HUX JIehUHUPOBAHHUS, HATIPUMED,
lookism — qUCKpUMUHAIIHS [T0 BHEITHUM JJAHHBIM, Si-
zeism — MUCKPUMHHALIUS 110 (PU3UIECKUM TTapaMeTpam
(BBU/Ty TOTO, UTO 3HAYCHHE PYCCKOH JICKCEMBI «pa3Me-
PpHU3M» TIOHSTHO HE KAXKJOMY ), fattism — TACKPUMHHA-
1Y TIOJTHBIX JIFOMICH, Weightism — MUCKPUMUHALIUS TI0
NpH3HaKy (usmieckoro Beca, ablism — MACKPUMIHALS
1o puzuyeckuM criocoOHOCTsIM. C IMOCISTHUM HeTo-
CPEICTBEHHO CBsI3aH JAPYroii TepMuH — disabled, koto-
PBIii peKOMEHyeTcs HCIob30BaTh BMecTo invalid [3].
CornanbsHbIe ¥ KyJIBTYPHBIC TIPOIIECCHI B 00IIIe-
CTBE BJIMSIOT HAa CMEUICHHWE W ITU(QEepEHIHAINIO
CEMaHTUYECCKUX OTTCHKOB 3HAYCHUS CIIOBa. Takum
o0pa3oM, U3 s3bIKa YJAISIOTCS BCE TE S3BIKOBBIC
SIMHUIIBI, KOTOPBIC 3aJIEBAIOT YyBCTBA, JHOCTOWH-
CTBO MHJMBHUIYYMa, €r0 PACOBYIO H MOJIOBYIO TPH-
HAJJISKHOCTH, BO3PACT, COCTOSIHUE 3JI0POBbSI, COIIH-
aJbHBIN CTAaTyC, BHEIIHUWA BUJ, & TOYHEE — HAWUTHU
JUTS HUX HEUTpalIbHBIC U TTOJIOKUTEIIbHBIC 3B(heMu3-
MBI (T. €. CMATYCHHOE BBIPAKEHUE BMECTO PE3KOTO
WM HapyIIaroniero HopMsel npwimdns ). Hanpumep:

chairman — chairperson (mpeacenarens), spokes-
man — spokesperson (memerar), cameraman —
camera operator (onepatop), foreman — supervisor
(HauanbHuK) [14].

[poniecc 0OyueHus nepeBoy B Hesi3pikoBOM YBO
MIPOUCXOAUT MPUMEHUTEIBHO K TEXHUUECKOM IUTe-
parype. TexHudeckuil aHTTIUNACKAN S3BIK TOYEH U
uMeeT (popMabHO-JIOTUUECKUI CTHIIb U3JT0KECHHUS.
B HEM MHOeCTBO CTIELIMAIN3HPOBAaHHBIX TEPMHUHOB,
3HaYeHHE KOTOPBIX IIHUPOKO MPEACTABICHO B CIIEIH-
AIM3UPOBAHHBIX TEXHUUECKHUX CIOBapsX, Ha caiiTax
1o nepeBoaunkoB (http//translation-blog.ru/knowhow)
U caiftax-porpammax (www.multitran.ru). ITocnen-
HUIl TIO3BOJISIET COXpaHATh Bam BapuaHT nepesoja
TEPMHMHOB KaK aBTOPCKUH.

3akaouenue. OOydyeHue mepeBoy TaKoH JIUTe-
paTypsl IpeAronaraeT BlaJIcHHE SI36IKOM OpHTUHATIA 1
TEM SI3BIKOM, Ha KOTOPBII MbI iepeBoanM. Kak BuHO
U3 IIPE/ICTaBJICHHBIX CHHTAKCUYECKHX, TPaMMaTHye-
CKHX 1 MOP(OJTIOrHYECKUX 0COOEHHOCTEH HayYHO-TeX-
HHYECKOTO TEKCTa, €AMHCTBEHHAs (PyHKIMS HAyIHOTO
CTHUJISL — MHTEJICKTY AIbHO-KOMMYHHUKATHBHASL, IPyTHe
¢ynKmy QakynsTaTuBHEL. HayuHbI cTHIb XapakTe-
PEH IUIs TEKCTOB, MPEAHA3HAYCHHBIX JJIsl COOOIICHHS
TOYHBIX CBEACHUH U3 KaKOH-JTOO0 criennanbHOM 00a-
CTH U AT 3aKpeIUIeHrs Ipoliecca No3HaHus. FiMeHHO
9TUM O0OCTOSTEIILCTBOM H OTIPEIENIsIeTCSl XapaKTep 0Co-
OCHHOCTEH HAYYHOT'O CTHJIS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
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